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Pope Benedict XVI Addresses Gathering of Altar Servers 
 
On August 2, 2006, Pope Benedict XVI addressed a European pilgrimage of Altar 
Servers in Saint Peter’s Square.  An excerpt of his comments are included here for the 
benefit of our readers: 
 
When you take part in the Liturgy 
by carrying out your altar service, 
you offer a witness to all. Your 
absorption, the devotion that wells 
up from your heart and is expressed 
in gestures, in song, in the 
responses: if you do it correctly and 
not absent-mindedly, then in a 
certain way your witness is one that 
moves people. The Eucharist is the 
source and summit of the bond of 
friendship with Jesus. You are very 
close to Jesus in the Eucharist, and 
this is the most important sign of his friendship for each one of us. Do not forget it.  
 
This is why I am asking you not to take this gift for granted so that it does not become a 
sort of habit, knowing how it works and doing it automatically; rather, discover every day 
anew that something important happens, that the living God is among us and that you can 
be close to him and help him so that his mystery is celebrated and reaches people.  
 
If you do not give into habit, if you put your innermost self into carrying out your service, 
then you will truly be his apostles and bear fruits of goodness and service in every 
context of your life: in the family, at school, in your free time. Take to one and all that 
love which you receive in the Liturgy, especially to places where you realize that they 
lack love, where they do not receive goodness, where they suffer and are lonely. With the 
power of the Holy Spirit, try to take Jesus to those very people who are outcast, who are 
not very popular or have problems. With the power of the Holy Spirit, it is precisely there 
that you must take Jesus.  
 
In this way, the Bread you see broken upon the altar will be shared and multiplied even 
more, and you, like the Twelve Apostles, will help Jesus distribute it to the people of 
today in their different walks of life. So it is, dear Altar Servers, that my last words to you 
are: May you always be friends and apostles of Jesus Christ!  
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Congress for the Promotion of Liturgy in Africa and Madagascar 
 

A Congress for the promotion of the Liturgy in Africa and Madagascar organized by the Congregation for Divine 
Worship and the Discipline of Sacraments was held in Kumasi Ghana on July 4, 2006 under the presidency of the 
Prefect of the same Congregation, Cardinal Francis Arinze.  The Congress assessed the state of the Liturgy in 
Africa and Madagascar forty years after the Second Vatican Council, with a particular focus on questions of 
translation, inculturation and Liturgical Formation. 
 
Papers were delivered by Abbé Martin Bahati (L’Avenir de la Liturgie en Afrique), Abbé Jean Pierre 
Kwambamba Masi, (La traduction des textes liturgiques dans les langues vernaculaires: De l’admissions de la 
langue dans la liturgie a la Recognitio du Siege Apostolique), Cardinal Peter Turkson, (The African Vision of  
Inculturation in the Light of Vatican Council II),  Mgr. Gérard Njen (Critères et Directives de l’inculturation de 
la liturgie), Archbishop Norbert Mtega (The Work of Translation as carried out by the National Liturgy 
Commission of Episcopal Conferences),  Abbé Antoine Essomba Foudd (La formation liturgique du peuple de 
Dieu, Evêques, Prêtres, Séminaristes et religieux, catechistes et autres fidèles. L’organisation de la liturgie au 
niveau paroissial, diocésan regional et national), and Msgr. Richard Kayondo (Liturgical Formation as an 
Integral Part of Liturgical Renewal). 
 
The final report of the Congress included twenty-five points of discussion from the presentations and reports, 
addressing the nature of the Liturgy, its catechetical dimensions, inculturation, translation of liturgical texts, the 
challenges of the multiple languages of the African continent, music, silence, and training in liturgical theology 
and practice. 
 
Several of the points addressed the question of African liturgical inculturation, noting that “liturgy must be 
relevant and meaningful to the people, hence, the absolute necessity of inculturation of the liturgy so that the 
people will not only hear the marvels of God proclaimed in their own tongues but also praise God with their own 
voices. Therefore, faith and worship that are not inculturated have still a long way to go.” The following 
reflections in inculturation were also offered: 
 

·  Inculturation has a Trinitarian dimension.  It takes its inspiration from the incarnation of the Second 
Person of the Blessed Trinity: “The Word became flesh and dwelt among us” (John 1:14).   In 
inculturation, we seek to incarnate, plant, insert the Christian message and Christian life in a given 
cultural situation using the elements proper to that culture, as Christ did.   The Church accepts all that is 
noble and good in the culture of the people and welcomes them subject to the double criteria of 
compatibility to the Gospel and openness to the universality of the Church. 
 

·  Inculturation is not the fruit of hasty undertaking or solo effort but an organic process of assimilation that 
involves the whole community under the action of God’s spirit and the guidance of the Church’s 
hierarchy. Three processes must be distinguished: accommodation, adaptation and inculturation.  While 
“accommodation” involves choices from already approved rites, adaptation goes beyond the boundaries 
of one diocese and calls for some decisions by the Bishops’ Conference, as specified by the liturgical 
books. Inculturation puts heavier demands on the Bishops’ Conference: deeper study of chosen cultural 
elements, discussion, voting and submission to be approved by the Apostolic See by way of recognitio. 

 
·  It is important to follow the norms issued in this matter by the Apostolic See so that inculturation will 

bear lasting fruit of faith and holiness. It is therefore important that the Church does not follow 
momentary impulses and effervescent emotions of enthusiasts in this matter, under the notion that the 
Spirit blows where he wills. There is the duty of the Church to discern the manifestation of the Spirit. The 
Holy Spirit is a Spirit of order. 

 
·  The introduction of dances in the liturgy in Africa does require careful discernment. There are many types 

of dances in Africa. Only a dance which meets one of the reasons for the liturgy (adoration, praise, 
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thanksgiving, repentance, petition) need be considered. People do not come to Mass in order to be 
entertained. Diocesan or Regional Liturgical Commissions and Monasteries can help in discerning dances 
that are prayerful and fit for worship. 

 
The official report of the Congress was distributed to the Conferences of Bishops in Africa under cover of a letter 
from Cardinal Arinze, dated July 11, 2006 (Prot. N. 746/05/L).  In his cover letter, the Prefect added further 
practical directives on relations with international translating committees, promotional of interdisciplinary studies, 
the approval of inculturation initiatives by African Conference of Bishops, church buildings, vestments, elements 
of adaptation, experimental texts, funeral ministers, and choirs.   
 
The Prefect also listed a number of liturgical abuses, in regard to the introduction of non-liturgical elements into 
the celebration of the Mass, the featuring of prominent persons in processions, the illicit use of Extraordinary 
ministers, and inappropriate uses of the homily.  In this regard, Cardinal Arinze noted: “Homilies should not be 
too long. Fifteen minutes of a well-prepared homily is enough. It is an abuse to preach for 45 minutes, or to walk 
about the church while preaching, or to punctuate the homily with shouts of “Alleluia” or “Praise the Lord” from 
time to time.” 

 
Advisory on the Publication of Vernacular Ritual Editions 

 
On July 27, 2006 Archbishop Malcolm Ranjith, Secretary of the Congregation for Divine Worship and the 
Discipline of the Sacraments, wrote to Bishop William Skylstad, President of the United States Conference of 
Catholic Bishops, concerning certain considerations in regard to the publication of vernacular editions of liturgical 
texts.  Archbishop Ranjith noted that the clarifications contained in his letter were drawn from the fourth chapter 
of the Instruction Liturgiam authenticam and from prior documents.  The Archbishop also expressed his hope that 
these clarifications would prove helpful to the USCCB “in advising and supervising publication of liturgical 
texts,” noting that “nowhere in fact, are publication activities more intense than in the United States of America.” 
 
The clarifications contained in the letter (Prot. N. 933/06/L) are included here for the information of our readers. 
 

1. Ritual editions of liturgical books, that is, the liturgical books which are actually used in the 
celebration of the Sacred Liturgy, should be noble and worthy of the sacred use for which they are 
destined (cf. Institutio Generalis Missalis Romani, n. 349). It is never appropriate for pamphlets or 
subscription paperback editions, which are, by their nature, disposable, to be used for celebration of 
the sacraments, even by an Extraordinary Minister of Holy Communion or other lay ministers. 

 
2. Every publication of the vernacular editions of the liturgical books must contain the complete 

confirmed text and may not include commentary, homily suggestions, or other unapproved texts (cf. 
Liturgiam Authenticam, n. 69).  Nor may suggestions or texts be offered in a ritual edition for those 
instances where the priest is given a certain pastoral liberty to freely compose brief introductions.  

 
3. The publication of excerpted chapters from approved vernacular editions of liturgical books should be 

authorized by Bishops’ Conferences only in those instances where the Sacraments or other rites are 
celebrated in special circumstances. For example, separate editions containing the prayers for the 
Commendation of the Dying or Distribution of Holy Communion to the Sick by an Extraordinary 
Minister of Holy Communion could be authorized. However, the integral text for the excerpted 
chapter of such a liturgical text, complete with all options and with no explanatory or supplementary 
material, must be included. 

 
4. Entirely to be excluded are composite works, such as the Book of the Chair, which reformat and 

rearrange the texts and rubrics of confirmed editions. 
 
It may be helpfully noted that these clarifications reflect longstanding practices of the USCCB in the supervision 
and regulation of the publication of liturgical texts.  Readers of the BCL Newsletter will recall the various editions 
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of ‘Requirements for Concordance’ approved by the Committee on the Liturgy throughout the years and carefully 
followed by publishers.  The publication of these clarifications provides the occasion for the Secretariat for the 
Liturgy to express its gratitude to the publishers of ritual editions of liturgical books in the United States for their 
conscientious cooperation in this regard.  
 

Vox Clara Committee Press Release 

The Vox Clara Committee met for the tenth time from July 17-21, 2006 in the offices of the Congregation for Divine 
Worship and the Discipline of the Sacraments in Rome.  Established by the Congregation five years ago, on July 19, 2001, 
this Committee of senior Bishops from Episcopal Conferences throughout the English-speaking world was formed to give 
advice to the Congregation regarding the translation of Latin liturgical texts into the English-language, and to strengthen 
effective cooperation with the Conferences of Bishops in this regard. 

The Vox Clara Committee is chaired by Cardinal George 
Pell, Sydney (Australia). The participants in the meeting 
were Archbishop Oscar Lipscomb, Mobile (USA), who 
serves as First Vice-Chairman; Archbishop Oswald Gracias, 
Agra (India), who serves as Second Vice-Chairman; 
Cardinal Justin Rigali, Philadelphia (USA), who serves as 
Treasurer; Archbishop Alfred Hughes, New Orleans (USA); 
Archbishop Terrence Prendergast, S.J., Halifax (Canada); 
Archbishop Peter Kwasi Sarpong, Kumasi (Ghana); 
Archbishop Kelvin Felix, Castries (Saint Lucia), and Bishop 
Philip Boyce, O.C.D., Raphoe (Ireland). Other members of 
the Committee, though not present at the meeting, are; 
Cardinal Cormac Murphy-O’Connor, Westminster 
(England), who serves as Secretary; Cardinal Francis 
George, O.M.I., Chicago (USA); and Bishop Rolando Tria 
Tirona, O.C.D., Infanta (Philippines).  The members were 
assisted in their work by the following Advisors: Monsignor 
Gerard McKay (Rome), Abbot Cuthbert Johnson, O.S.B. 

(England), Reverend Jeremy Driscoll, O.S.B. (USA), Reverend Dennis McManus (USA), and Monsignor James P. Moroney 
(USA). 

The members of the Committee welcomed the news that several Episcopal Conferences had recently approved the “Gray 
Book” of the Order of Mass I.  The success achieved in the completion of this foundational segment of the Roman Missal, 
including the parts assigned to the people at Mass, is the fruit of the work of the International Commission on English in the 
Liturgy and its collaboration with member Conferences and the Holy See over the past several years.  Observing the fifth 
anniversary of its establishment as an advisory body to the Holy See, the Vox Clara Committee was grateful for the privilege 
of contributing to this important work.  At the request of the Congregation, the members of the Vox Clara Committee 
examined at length the “White Book” of the Order of Mass I, including amendments submitted in the course of the 
confirmation of this segment.  Recommendations regarding the granting of the recognitio were formulated. 
 
The major work of the Vox Clara Committee at this meeting consisted of a review of the “Green Book” translation of the 
Order of Mass II, consisting of the Eucharistic Prayers for Reconciliation and Various Needs, as well as Prefaces, Solemn 
Blessings and Prayers Over the People.  The members were gratified by the quality of this segment of the Roman Missal and, 
over the course of four days of discussions, made numerous suggestions for improvements to the text.  On the next to last day 
of its meeting, the Committee appreciated the visit with the Secretary to the Congregation, Archbishop Malcolm Ranjith.  
The Secretary met with the members and advisors and thanked them for their work, reminding them of the calls by Pope John 
Paul II and Pope Benedict XVI to do everything possible to assure the expeditious completion of an English-language edition 
of the Roman Missal.  The importance of keeping to the timelines for the completion of the Roman Missal was discussed with 
the Secretary, noting that with the publication of the “Gray Book” of Order of Mass I, and of the “Green Book” of the Order 
of Mass II and the Proper of the Seasons, twenty-nine percent of the Missale Romanum has been approved or reviewed by the 
Bishops of ICEL’s members Conferences.  It is the hope of the Vox Clara Committee that all involved in this important work 
will continue to devote all necessary resources to its expeditious and effective completion. 
 

The next meeting of the Vox Clara Committee is scheduled for October, 2006. 


